2 Corinthians 3:16




- is the adversative use of the conjunction DE, meaning “but, However.”  Then we have the temporal particle HENIKA used with the conditional particle EAN, which is not used as a conditional particle.  “At times the meaning of EAN approaches closely that of HOTAN, meaning whenever, or when as in 1 Jn 2:28; Jn 12:32; 14:3; Heb 3:7.  It is also frequently used in place of AN.”
  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb EPISTREPHW, which means “in its intransitive use—literally to turn around, turn back; it is used figuratively of a change of mind or of a course of action, for the better or the worse, meaning to turn back, return; Gal 4:9; especially of a change in the sinner’s relation with God, meaning to turn.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the change of mind of the unbeliever to believe in Christ and states it as a fact without reference to its progress.

The active voice indicates that the unbeliever produces the action of changing his or her mind about Christ.


The subjunctive mood is used with the temporal particle and EAN to form a temporal clause, which may or may not happen in the future; therefore, the element of contingency.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of respect or reference from the masculine singular noun KURIOS, which means “with respect to the Lord” or “with reference to the Lord.”  The absence of the article indicates the high quality of this particular “lord.”  This is not just any particular ruler but the Lord Jesus Christ.

“However whenever he turns around [changes his mind] with respect to the Lord,”

 - is the third person singular present passive indicative from the verb PERIAIREW, which means “to take away, remove.”


The present tense is an iterative present for what occurs at different times in the present.


The passive voice indicates that the veil receives the action of being removed.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun KALUMMA, which means “the veil.”

“the veil is removed.”
2 Cor 3:16 corrected translation
“However whenever he turns around [changes his mind] with respect to the Lord, the veil is removed.”
Explanation:
1.  “However whenever he turns around [changes his mind] with respect to the Lord,”

a.  Paul introduces a contrast between what happens to the Jew whose mind is hardened with negative volition in verse 14 and the Jew who changes his mind about the Lord Jesus Christ in this verse.


b.  The subject here is taken from the previous verse in the words “their heart,” which refers back to “their minds” in verse 14, which refers back to “the sons of Israel” in verse 13.


c.  The temporal particle HENIKA with the indefinite use of the particle EAN along with the potential subjunctive mood in the verb tell us that the volition of the Jewish unbeliever is definitely involved.  This construction also tells us that we never know when this change might take place.  All we know for sure is that if the gospel is presented to the Jew, there is the potential that he may change his mind about Christ.


d.  The verb EPISTREPHW is very important here.  The basic meaning is to turn, turn back, or turn around.  But this verb is used figuratively, not literally.  To turn around in your mind or thinking means to change one’s mind.  This is exactly what happens to the Jew, when he believes in Christ.



(1)  The believer presents the gospel through verbal communication or the unbeliever reads something about the gospel message.



(2)  God the Holy Spirit lifts the veil, which Satan has put over the unbeliever’s soul, so that the unbeliever can understand as a reality who and what Christ is and has done for them.



(3)  If the person believes, then the Lord Jesus Christ removes the veil completely forever.



(4)  If the person refuses to believe in Christ, Satan lowers the veil back over their soul and continues to blind the mind of the unbeliever.



(5)  The key issue here is the change of mind of the unbeliever about Jesus Christ.




(a)  The unbeliever thinks that Jesus Christ either did not really exist or was simply just another good man.  This thinking must change to believing that Jesus Christ was the God-man.




(b)  The unbeliever thinks that Jesus Christ simply died physically on the Cross because He loved the world.  This thinking must change to believing that Jesus Christ received all of that person’s sins in His body and was judged by God the Father as a substitute for him.



(6)  The unbeliever must change his mind about the person and the work of Christ.

2.  “the veil is removed.”

a.  When the person believes in Christ, the veil is removed.


b.  The subject of the action was already stated in verse 14, “it is removed by Christ.”


c.  The veil is placed over the soul of the unbeliever at physical birth by Satan as a part of total depravity.


d.  God the Holy Spirit lifts the veil temporarily in His ministry of common grace, whenever the gospel is presented.


e.  Our Lord Jesus Christ removes the veil forever at the moment we believe in Him.


f.  The veil can never be placed over our soul again by Satan.  Only we can replace the veil over our soul through our negative volition to the teaching of the word of God after salvation.
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